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Ruith e

run.past 3sm

‘He completed a specific act of running.’

Note: when ruith ‘run’ appears in the simple past, it gets an obligatory telic interpretation. ASGG native speaker allows an atelic interpretation contra Ramchand’s report
Ruith an fhuil

run.past the blood

‘The blood flowed out.’

Note: when ruith ‘run’ appears in the simple past, it gets an obligatory telic interpretation

Ruith an fhuil amach

Run.past the blood outwards

“The blood ran out”

Note ASGG native speaker prefers this to Ruith an fhuil with a telic interpretation.

Ruith e orra

run.past 3sm on.3p

‘He looked them over.’

Note: metaphorical interpretation of run. 
Note: ASGG native speaker does not get this metaphorical interpretation at all.
Tha e a’ ruith

be.pres 3sm prog run.vn

‘He is running’

Note: when ruith ‘run’ is used in periphrastic present tense with imperfective aspect marker ag, event is interpreted as an open ended activity or state

Ruith e dhan a’ bhùth

Ran 3sm to the shop

‘He ran to the shop’

Note: PP spells out actual goal reached as a result of motion with movement verb in simple past

Ruith e anns a’ choille

run.past 3sm in the woods

‘He ran (completed event) in the woods.’

Note: for anns ‘in’ only ‘located motion’ reading is possible

*Tha a’ chailleach dhan a’ bhùth

Be.pres the old woman to the shop

“The old woman is to the shop”

Note: simple locative interpretations are not allowed with this class of prepositions and ‘to be’
Note: UNGRAMMATICAL

Bha e a’ ruith anns a’ choille

Be.past 3sm prog run.vn in the woods

‘He ran in the woods’ 

Note: only located motion reading; ASGG native speaker prefers the gloss “he was running”
Bha e a’ ruith dhan a’ bhùth

Be.past 3sm prog run.vn to the store

‘He ran to the store’ 

Note: activity, with unachieved goal of motion. similar to effect of English progressive on accomplishment predicates

Note:  Ramchand reports no progressive interpretation. ASGG native speaker disagrees and translates this clearly as “he was running to the shop”.

